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жания, так как независимо от их художественного уровня они тес
но связаны с процессом не только творческого усвоения различ
ных традиций, но и весьма плодотворного, исторически неминуе
мого переосмысления самой сущности литературного творчества4 

Что касается «Писем Эрнеста и Доравры», непосредственная 
зависимость романа Эмина от «Новой Элоизы» Руссо, (а также, 
очень вероятно, и от «Клариссы» Ричардсона (1747-1748), которой 
при создании своего произведения пользовался сам Руссо),5 нео
спорима Нельзя, однако, забывать, что «Новая Элоиза» является 
одним из наиболее известных произведений в западноевропейской 
литературе 60-х годов XVIII века, в то время как «Письма Эрнеста и 
Доравры» представляют собой один из первых русских опытов в 
жанре романа В связи с этим в рамках сопоставительного анализа, 
попыткой которого является настоящая работа, нам представляет
ся важным не столько доказать превосходство одного произведе
ния над другим, сколько осветить вклад Эмина в становление и 
развитие русского романического жанра, выявляя те авторские 
находки — сюжетные мотивы и творческие приемы, которые при
дают эминским «Письмам» некоторую самобытность 

При сопоставлении произведения Эмина с романом-образцом 
Руссо наиболее очевидным заимствованием является, несомнен
но, эпистолярная форма В русской литературе не было еще ро
мана «в письмах», хотя, как известно, обмен посланиями был мод
ным приемом в прозе начала XVIII века Показателен пример 
«Гистории об Александре», в тексте которой содержится 21 пись
мо Отрывки эпистолярного характера встречаются и в первых 
романах Эмина, в частности в романе «Непостоянная Фортуна, 
или Похождение Мирамонда», где письма являются важным «дви
гателем» повествования (именно из писем читатель узнает о са
мых неожиданных переменах Фортуны) Однако если во время 
создания «Писем» обращение к посланиям было уже довольно 

4 Первые существенные наблюдения в этом плане сделаны в рабо
тах Budgen D E Fedor Emm and the Beginnings of the Russian Novel // 
Russian Literature in the Age of Catherine the Great Oxford 1976 P 67— 
94, Русский и западноевропейский классицизм Проза М, 1982 С 185— 
208 (Автором части, касающейся романов Эмина, является С Е Шаталов) 
Более полный библиографический обзор научных работ о творчестве 
Ф Эмина содержится в работе Ferrazzi M Settecento misconosciuto Fe
dor Emin nelle cntica letterana // Studi slavistici in onore di Natalino Rado-
vich, a cura di R Benacchio e L Magarotto Padova, 1996 P 73-93 

5 Возможно что Эмин, который знал английский язык, читал роман 
Ричардсона в оригинале Стоит во всяком случае напомнить, что «Кла
рисса» была переведена на французский язык уже в 1751 г 
11* 


